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No8. 311, 312, 313, and 51 ; and has newly identified a few characters. 
In three cases, after some discussion of the different original characters 
which have become absorbed into the modern forms, his conclusions 
arrived at are not in agreement with his previous opinion. The first of 
these (No. 11) is a discussion of BAD, TIL, in which he reverses his 
former decision, and concludes these two readings belong to the same 
original form, and that the second original form should be read iti, 
idim, etc. The second discussion (No. 224), covering four pages, is an 
attempt to unravel the tangle in which the modem GIR(=s§pu,n6ru, 
emtlqu) has become involved through its having become the coalescence 
of two primitive forms — and these primitive forms, too, have each more 
than one modern representative. Under No. 419, on the basis of S^", he 
finds that the sign read mes, sangu, represents two quite distinct 
primitive forms, and these forms are distinctly identified in the archaic 
inscriptions. 

The work is done in the same neat autographic style characteristic of 
Ire Partie, and adds facts of real value for a study of the primitive cunei- 
form writing. We have noted a couple of slips of the pen : No. 79 should 
be 82, and 188 should be 187. 

The further researches of M. Thureau-Dangin are awaited with 
interest by all lovers of Assyriology and the early history of the human 
race. Iea M. Pkioe. 

The University of Chicago. 



GREEK AND LATIN LOAN-WORDS IN TALMUD, MIDRASH, 

AND TARGUM.' 

The second part of this work brings the classical loan-words in 
ancient Hebrew and Aramaic literatures in alphabetical order. Pp. 1-594 
contain the dictionary proper; pp. 594-615, supplementary notes; pp. 
617-84, two indexes of Greek and Latin words ; and pp. 685-7, correc- 
tions of misprints. 

Every article contains references, frequently complete, to the sources ; 
and the explanations of predecessors are quoted, and sometimes dis- 
cussed. The contributions of the ripe scholarship of Dr. LOw enhance 
the work greatly. Besides the notes in the body of the work, to the last- 
named scholar belong the indexes, preceded by prefatory remarks, from 
which we quote the following passage : "Das alphabetische Verzeichniss 
weist nahezu 1160 Lehnworter, auf die allein sich phonetische Unter- 
suchungen stiitzen diirfen, und etwa 295 PremdwOrter nach. Ftir unge- 
fahr 800 Worter kann ich die Meinung des Herrn Verfassers nicht 
theilen. loh bezeichne diese haufig fiir gut semitisches Sprachgut in 
Vorschlag gebrachten Identificationen mit ??, d. h. unwahrscheinlich, 
Oder 0, d. h. unmOglich, und betrachte diesen Widerspruch gegen die mir 

1 Geiechische und Lateinische LehnwOetee im Talmud, Mideasch und Taegum. 
'Von Samuel Krauss. Mit Bemerkungen von Immanuel Low. PreisgekrOnte LOsiing der 
Lattes'schen Preisfrage. TeO 11. Berlin: S. Calvary <e Co., 1S99, x + 687pp. ;8to. M. 28. 
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unannehmbar scheinenden Ergebnisse als den wesentlicheren Theil 
meines Beitrages zu dem Werke, dessen Verfasser ich sowohl fur seine 
selbstlose Hingebung an die Wissenschaft als auch ftir die selbstver- 
laugnende Bescheidenheit, mit der er im eigenen Hause gegentheiliger 
Meinung das Wort gOnnte, aufrichtige Hochachtung schulde" (p. 622). 

The indexes are intended primarily for the use of classical students. 
The first index is arranged in forty groups, according to subjects. The 
second is arranged alphabetically. Every word is accompanied by sigla 
showing the degree of probability of its correct identification, the sources 
where it is found, and its eventual occurrence in Arabic, Syriac and its 
dialects, Palmyrenian, Armenian, Persian, and Turkish. The work is a 
model of scholarly method and patient research, and, though it has not 
solved all the riddles, will remain the standard work on the subject for 
a long time to come. A few remarks may follow . 

A number of the words accepted in the dictionary have been explained 
by me in my Talmudic Grammar, namely : KblHit (§ 953, n. 1), C"I''K 
(§ 951, n. 1), S^^pCK (§ 962, n. 3), -V^SS (§ 790), iilnpl^pS (§ 970), 
p-'IK , "p'^H (§ 959, n. 2), J^nCI (§ 856, n. 9), tSlCKT , tSiaJT (§ 975, n. 4), 
TrbT02 (§ 981), -p72TS (§ 967, n. 2), ntn^ (§ 982, n. 2), XtJOIp (§ 800), 
^T-p (§ 967, n. 3), bspip (§ 967, n. 4). For 5<-«TlN and 5<1X cf. my 
explanations in this Journal, Vol. Xlll, p. 309, and Vol. XIV, p. 130. 

To this I would add that the Syriac form jlo^;] does as little demand 
the vocalization i^b^S!!^ as ]oi^i demands SPlbi^ > that tJltiJT might as 

T ~ T T ~ 

well have been a Hebrew as an Aramaic word. The Syriac j4a-?-», which 

Low mentions in this connection, goes back to Arab, iflj "thin-bearded." 

For the equation -» = ii, cf. ticMj-B = |l^a4i-» "trunk" = K7J!lt5^ri = 
'■-.>'- c--. ^ ■' 

K^jo- "point of shoe;" Hebr. lyo "storm" = (jUys "whirlwind of 

dust," with stem amplified by 3?. Assyr. sflru still shows no trace of 
an 3?. For 55''jlb''3 Menorath ha-ma6r, ed. Padua reads J^avbj 
5117 is vocalized in nriT?":: "'"I'lSC, ed. Gaster, § XVI, 3117 • On S'lTlCi^ 
cf. Jensen, ZA., Vol. XIV, p. 183, n. 1. 

!!^p''!>^ seems to be an apocopated form of "ip"'3? = Eth. harg6 "ram, 
wether, he-goat" = Somali orgi "he-goat," Hausa rago "ram," orraki 

a certain breed of asses. The latter may be the same as oLlc = Assyr. 
unlqu "he-goat," and this, as LOw suggests, = ip5< ; or 5ip''i5 may stand 

for 5<p3^5? ; c/., however, Hausa akwia "goat." — T"'tj and all the forms 
mentioned there go back to Eth. tar'a = Amh. tftrra "to cry, appeal," 

astarra "invoke" God or saints = Arab, ^cj-^l "eulogize" = ri"i2- 
For the interchange of "i and 1 cf. my Grammar, § 36. — pl^Q is 
explained in a marginal note in nTWM "'"llSC , P- 78, as VyblS b^Sa , 
i. e., "sabots." The variant i^niM or flTXVZ (ed. Wilna) is not a mis- 
take, as Low supposes. We have two variant readings in Sanh. 95a. 
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According to one version H'^pTO TD''"l3 •T'pt^Bj to which "'1130 
WlSSa (§ CLV) correctly adds nbS ■ This is to be translated : "He 
(Ablsoi) hurled it (the spindle, having stuck it) in the point of his 
sabot on her." Levy's translation (s. v. ^pV2) is both against grammar, 
as Sl'^plnS does not mean "I threw it," and against common-sense, as by 
hitting the point of his shoe with the spindle she could not kill him. 
The other version reads: jnm B'ffl''"li fT^plHS "te threw it on her 
!!^nila"113"'"l ." The !)^ni7;3 "CI is evidently a part of the human anatomy 
opposed to the ^'n'Vi in"'3'"l5^. The first means perhaps "the brain," 
the latter, "the cerebellum." But it is altogether possible that TC'^'I 
iJ^pllS = !Ani53 ^■'"1 • !!tp1'2 may be an apocopated form of ^p'yu , emph. 
st. !!^"lpS|53 "brain." For the confusion in the gender of the pronoun 

many examples could be cited. — S^ltiD I connect with SoUaAwl (Dozy) 
in the sense of ambubaia. That of that kind of woman may be well 
said tlbSlB 5^1 fltiD is too well known.— On bjlO c/. Bachrach, 
bits DJ t^lbllniC!!< » PP- 140 sq. — Dp''B is connected by the author with 
biblical Hebr. 'fflpS ! Where does such a word exist ? — S^flpbs does not 
come from waXXai, which latter is itself a Semitic loan-word (c/. my 
Grammar, § 833, n. 2), but goes back to i/Jii'. — li^nbS is neither 

Greek (Krauss) nor a corruption (LOw); but goes back to J— » "be 
notchy." For development of meaning see my Grammar, § 963, n. 1. — 

■'bSlE is probably Arab. itXlLw "the young of a partridge," or = ii>yCL« 
(Wahrmund). — On ''iniati cf- Joseph Schwarz' "Recension" of Rapa- 
port'sl^b5a-|iy,p.22. C. Levias. 

Hbbeew Union College, 
Cincinnati, O. 



